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《2020年預防及控制疾病 (對若干人士強制檢測 ) (修訂 )
(第 2號 )規例》 

(由行政長官會同行政會議根據《預防及控制疾病條例》(第 599章 )
第 8條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2020年 12月 9日起實施。

2. 修訂《預防及控制疾病 (對若干人士強制檢測 )規例》
《預防及控制疾病 (對若干人士強制檢測 )規例》(第 599章，
附屬法例 J)現予修訂，修訂方式列於第 3至 14條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，職能的定義，在“權力”之後——
加入
“及責任”。

 (2) 第 2(1)條，訂明人員的定義，(a)段——
廢除
“沒有遵從”。

 (3) 第 2(1)條，訂明人員的定義，(a)(ii)段——
廢除

Prevention and Control of Disease (Compulsory Testing 
for Certain Persons) (Amendment) (No. 2) Regulation 

2020

(Made by the Chief Executive in Council under section 8 of the 
Prevention and Control of Disease Ordinance (Cap. 599))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 9 December 2020.

2.	 Prevention and Control of Disease (Compulsory Testing for 
Certain Persons) Regulation amended

The Prevention and Control of Disease (Compulsory Testing 
for Certain Persons) Regulation (Cap. 599 sub. leg. J) is 
amended as set out in sections 3 to 14.

3.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2(1), definition of function—

Repeal

“power”

Substitute

“a power and a duty”.

	 (2)	 Section 2(1), definition of prescribed officer, paragraph 
(a)—

Repeal

“a failure to comply with”.

	 (3)	 Section 2(1), definition of prescribed officer, paragraph  
(a)(ii)—

Repeal
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“；或”

代以分號。
 (4) 第 2(1)條，訂明人員的定義，(b)段——

廢除
“屬某類別或描述 (根據第 10(1)(a)條指明者 )的人沒有
遵從”

代以
“指明某類別或描述的人的”。

 (5) 第 2(1)條，訂明人員的定義，(b)(ii)段——
廢除分號
代以
“；或”。

 (6) 第 2(1)條，訂明人員的定義，在 (b)段之後——
加入

 “(c) 就第 4A部下的職能 (關於某限制與檢測宣告者 )
而言，指——

 (i) 衞生主任；
 (ii) 警務人員；或
 (iii) 根據第 19B(6)條就執行該部下的職能 (關於該

宣告者 )委任的公職人員；”。

“; or”

Substitute a semicolon.

	 (4)	 Section 2(1), definition of prescribed officer, paragraph 
(b)—

Repeal

“failure of a person who falls within a category or 
description of persons specified under section 10(1)(a) to 
comply with a requirement under a compulsory testing 
notice”

Substitute

“requirement under a compulsory testing notice in which 
a category or description of persons is specified”.

	 (5)	 Section 2(1), definition of prescribed officer, paragraph  
(b)(ii)—

Repeal the semicolon

Substitute

“; or”.

	 (6)	 Section 2(1), definition of prescribed officer, after 
paragraph (b)—

Add

	 “(c)	 in relation to a function under Part 4A concerning a 
restriction-testing declaration, means—

	 (i)	 a health officer;

	 (ii)	 a police officer; or

	 (iii)	 a public officer appointed under section 19B(6) 
for performing a function under that Part 
concerning the declaration;”.



 
第 4條

﻿﻿
Section 4

Prevention and Control of Disease (Compulsory Testing for Certain Persons) 
(Amendment) (No. 2) Regulation 2020

《2020年預防及控制疾病 (對若干人士強制檢測 ) (修訂 ) (第 2號 )規例》

2020年第 251號法律公告
B3818

L.N. 251 of 2020
B3819

 (7) 第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
“限制與檢測宣告 (restriction-testing declaration)指根據

第 19B(1)條作出的宣告；”。

4. 修訂第 3條 (局長可發出公告 )

第 3(1)(c)條——
廢除
“沒有遵從”。

5. 修訂第 4條 (向按臨牀判斷懷疑已染上指明疾病的人發出強
制檢測指示 )

 (1) 第 4(4)(a)條——
廢除
在“結果”之後的所有字句
代以
“(檢測結果 )，以該指示指明的方式呈交；”。

 (2) 第 4(4)(b)條——
廢除句號
代以
“；及”。

 (3) 在第 4(4)(b)條之後——
加入

 “(c) 為預防、抵禦、阻延或以其他方式控制指明疾病的
個案或傳播——

	 (7)	 Section 2(1)—

Add in alphabetical order

“restriction-testing declaration (限制與檢測宣告) means a 
declaration made under section 19B(1);”.

4.	 Section 3 amended (Secretary may issue notice)

Section 3(1)(c)—

Repeal

“a failure to comply with”.

5.	 Section 4 amended (compulsory testing direction for persons 
clinically suspected to have contracted specified disease)

	 (1)	 Section 4(4)(a)—

Repeal

“; and”

Substitute

“(test result);”.

	 (2)	 Section 4(4)(b)—

Repeal the full stop

Substitute

“; and”.

	 (3)	 After section 4(4)(b)—

Add

	 “(c)	 for preventing, protecting against, delaying or 
otherwise controlling the incidence or transmission 
of the specified disease—
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 (i) 可指明該人於該檢測結果獲確定前須遵從的任
何合理規定；及

 (ii) 在不局限第 (i)節的原則下，可規定該人於該
檢測結果獲確定前，如沒有訂明人員的准許，
不得離開或進入某特定地方。”。

6. 修訂第 10條 (局長可發出強制檢測公告 )

 (1) 第 10(1)(c)(ii)條——
廢除
“沒有遵從”。

 (2) 第 10(3)(b)條——
廢除
在“結果”之後的所有字句
代以
“(檢測結果 )，以該公告指明的方式呈交；”。

 (3) 第 10(3)(c)條——
廢除句號
代以
“；及”。

 (4) 在第 10(3)(c)條之後——
加入

 “(d) 為預防、抵禦、阻延或以其他方式控制指明疾病的
個案或傳播——

	 (i)	 may specify any reasonable requirement that the 
person must comply with until the test result is 
ascertained; and

	 (ii)	 without limiting subparagraph (i), may require 
the person not to leave or enter a particular 
place without the permission of a prescribed 
officer until the test result is ascertained.”.

6.	 Section 10 amended (Secretary may issue compulsory testing 
notice)

	 (1)	 Section 10(1)(c)(ii)—

Repeal

“a failure to comply with”.

	 (2)	 Section 10(3)(b)—

Repeal

“; and”

Substitute

“(test result);”.

	 (3)	 Section 10(3)(c)—

Repeal the full stop

Substitute

“; and”.

	 (4)	 After section 10(3)(c)—

Add

	 “(d)	 for preventing, protecting against, delaying or 
otherwise controlling the incidence or transmission 
of the specified disease—
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 (i) 可指明有關指明人士於該檢測結果獲確定前須
遵從的任何合理規定；及

 (ii) 在不局限第 (i)節的原則下，可規定該人於該
檢測結果獲確定前，如沒有訂明人員的准許，
不得離開或進入某特定地方。”。

7. 修訂第 14條 (就不遵從強制檢測指示或強制檢測公告，作出
強制檢測令 )

在第 14(3)條之後——
加入

 “(3A) 為預防、抵禦、阻延或以其他方式控制指明疾病的
個案或傳播，強制檢測令——

 (a) 可指明有關的人於第 (2)款所述的檢測的結果
(檢測結果 )獲確定前須遵從的任何合理規定；
及

 (b) 在不局限 (a)段的原則下，可規定該人於該檢
測結果獲確定前，如沒有訂明人員的准許，不
得離開或進入某特定地方，

不論上述規定是否已根據第 4(4)(c)或 10(3)(d)條向
該人施加。”。

8. 廢除條文
規例——

廢除在第 16條之後而在第 18條之前的所有字句。

	 (i)	 may specify any reasonable requirement that the 
specified person must comply with until the test 
result is ascertained; and

	 (ii)	 without limiting subparagraph (i), may require 
the person not to leave or enter a particular 
place without the permission of a prescribed 
officer until the test result is ascertained.”.

7.	 Section 14 amended (compulsory testing order for non-
compliance with compulsory testing direction or compulsory 
testing notice)

After section 14(3)—

Add

	 “(3A)	 For preventing, protecting against, delaying or 
otherwise controlling the incidence or transmission 
of the specified disease, a compulsory testing order—

	 (a)	 may specify any reasonable requirement that the 
person must comply with until the result of the 
test mentioned in subsection (2) (test result) is 
ascertained; and

	 (b)	 without limiting paragraph (a), may require the 
person not to leave or enter a particular place 
without the permission of a prescribed officer 
until the test result is ascertained,

whether or not such a requirement has been imposed 
on the person under section 4(4)(c) or 10(3)(d).”.

8.	 Provisions repealed

The Regulation—

Repeal everything after section 16 and before section 18.
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9. 修訂第 18條 (向相信是目標人士的人索取某些資料的權力 )

 (1) 第 18條，標題——
廢除
“目標人士”

代以
“可予送達強制檢測令”。

 (2) 第 18(1)條——
廢除
“某人屬目標人士，該人員可為了確定該人是否屬目標
人士”

代以
“可根據第 14(2)條向某人送達強制檢測令，該人員可為
了確定實情是否如此”。

10. 修訂第 19條 (索取資料的權力 )

 (1) 第 19條，標題，在“索取”之前——
加入
“為行使第 14(2)條下的權力而”。

 (2) 第 19(1)(a)(ii)(B)條——
廢除
“屬目標人士”

代以
“可根據第 14(2)條向之送達強制檢測令”。

9.	 Section 18 amended (power to demand certain information from 
persons believed to be target persons)

	 (1)	 Section 18, heading—

Repeal

“target persons”

Substitute

“persons on whom compulsory testing order may be served”.

	 (2)	 Section 18(1)—

Repeal

“person is a target person, the officer may, for ascertaining 
whether the person is a target person”

Substitute

“compulsory testing order may be served on a person 
under section 14(2), the officer may, for ascertaining 
whether that is the case”.

10.	 Section 19 amended (power to demand information)

	 (1)	 Section 19, heading, after “information”—

Add

“for exercising power under section 14(2)”.

	 (2)	 Section 19(1)(a)(ii)(B)—

Repeal

“who is a target person”

Substitute

“on whom a compulsory testing order may be served 
under that section”.
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 (3) 第 19條——
廢除第 (2)款。

 (4) 第 19(3)條——
廢除
“或 (2)”。

 (5) 第 19(4)條——
廢除
在“的人，”之後的所有字句
代以

  “如——
 (a) 確立自己在有合理辯解的情況下沒有遵從該規

定；或
 (b) 在不局限 (a)段的原則下，確立被規定提供的

資料在當時並非自己所知道、管有或控制，並
且按理是自己所不能夠確定或取得的，

即為免責辯護。”。
 (6) 第 19(5)條——

廢除
“或 (2)”。

 (7) 第 19條——
廢除第 (6)款。

11. 加入條文
在第 19條之後——

加入

	 (3)	 Section 19—

Repeal subsection (2).

	 (4)	 Section 19(3)—

Repeal

“or (2)”.

	 (5)	 Section 19(4)—

Repeal

everything after “establish”

Substitute

“that—

	 (a)	 the person had reasonable excuse for the failure 
to comply with the requirement; or

	 (b)	 without limiting paragraph (a), the information 
required to be provided was not within the 
knowledge, in the possession or under the 
control of the person, and could not reasonably 
have been ascertained or obtained by the 
person.”.

	 (6)	 Section 19(5)—

Repeal

“or (2)”.

	 (7)	 Section 19—

Repeal subsection (6).

11.	 Provisions added

After section 19—

Add
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“第 4A部

限制若干處所並對其內的人強制檢測 

 19A. 釋義 (第 4A部 )

在本部中——
有效期 (effective period)就某限制與檢測宣告而言，指

符合以下說明的期間——
 (a) 於該宣告根據第 19B(5)條生效之時開始；及
 (b) 於該宣告根據第 19F條撤銷或停止有效之時

結束；
受限人士 (restricted person)指符合以下說明的人——

 (a) 於某限制與檢測宣告根據第 19B(5)條就某處
所生效之時，身處該處所；或

 (b) 於該宣告的有效期內，進入該處所，
但不包括訂明人員或根據第 19M(3)條指明的人；

受限處所 (restricted premises)的涵義如下：在第 19G(4)
條的規限下，凡某限制與檢測宣告就某處所而有
效，該處所即屬受限處所；

管理人 (manager)就某處所而言，指掌管、控制或負責
管理該處所的人。

“Part 4A

Subjecting Certain Premises to Restriction and 
Compulsory Testing for Persons on them

	 19A.	 Interpretation (Part 4A)

In this Part—

effective period (有效期), in relation to a restriction-testing 
declaration, means the period—

	 (a)	 beginning at the time when the declaration takes 
effect under section 19B(5); and

	 (b)	 ending at the time when the declaration is 
revoked, or ceases to have effect, under section 
19F;

manager (管理人), in relation to any premises, means the 
person who is responsible for the management or is 
in charge or control of the premises;

restricted person (受限人士) means a person—

	 (a)	 who, when a restriction-testing declaration takes 
effect in relation to any premises under section 
19B(5), is on the premises; or

	 (b)	 who enters the premises during the effective 
period of the declaration,

but does not include a prescribed officer or a person 
specified under section 19M(3);

restricted premises (受限處所), subject to section 19G(4), 
means any premises in relation to which a restriction-
testing declaration is in effect.
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 19B. 局長可作出限制與檢測宣告和作出委任
 (1) 如局長在考慮指明疾病於香港蔓延的程度及模式 (不

論屬一般或特定情況 )，以及紓緩該疾病對在香港
進行社交或經濟活動的影響的需要後，信納有關指
明條件根據第 (2)款就任何處所獲符合，則局長可
為施行本部而就該處所作出宣告。

 (2) 就第 (1)款而言，在以下情況下，有關指明條件即
屬就任何處所獲符合——

 (a) 以下其中一項適用，或兩項均適用——
 (i) 有相當數目近期染上指明疾病的人，在

近期身處該處所；
 (ii) 近期染上該疾病並在近期身處該處所的

人，相當可能曾近距離接近相當數目身
處該處所的其他人；

 (b) 故此，身處該處所的人——
 (i) 蒙受或相當可能蒙受重大的感染該疾病

的風險；或
 (ii) 已經或相當可能已經蒙受上述風險；及

	 19B.	 Secretary may make restriction-testing declaration and 
make appointment

	 (1)	 If  the Secretary, having regard to the extent and 
pattern (whether general or specific) of the spread of 
the specified disease in Hong Kong and the need to 
alleviate the effects of that disease on the carrying 
out of social or economic activities in Hong Kong, is 
satisfied that the specified conditions are met under 
subsection (2) in relation to any premises, the 
Secretary may make, in relation to the premises, a 
declaration for the purposes of this Part.

	 (2)	 For the purposes of subsection (1), the specified 
conditions are met in relation to any premises if—

	 (a)	 either or both of the following apply—

	 (i)	 a considerable number of persons who 
have recently contracted the specified 
disease have recently been present on the 
premises;

	 (ii)	 a person who has recently contracted that 
disease and who has recently been present 
on the premises is likely to have been in 
close proximity to a considerable number 
of other persons on the premises;

	 (b)	 accordingly, persons who are present on the 
premises—

	 (i)	 are being, or are likely to be, exposed to a 
significant risk of contracting that disease; 
or

	 (ii)	 have been, or are likely to have been, 
exposed to such a risk; and
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 (c) 在切實可行的範圍內，盡快及盡量廣泛地確定
(b)段所述的人是否已染上該疾病，對預防、
抵禦、阻延或以其他方式控制該疾病的個案或
傳播屬必要。

 (3) 就任何處所作出的限制與檢測宣告須識別該處所，
如有必要，可使用地圖或圖則作識別。

 (4) 局長如就任何處所作出限制與檢測宣告，須安排將
該宣告的文本，於該處所的每一入口或接近每一入
口的顯明位置展示。

 (5) 在緊接限制與檢測宣告的一份文本根據第 (4)款展
示後，該宣告立即生效。

 (6) 局長可就執行本部下的職能 (關於某限制與檢測宣
告者 )，以書面委任任何公職人員。

 19C. 限制與檢測宣告施加的離開限制
 (1) 任何受限人士均不得離開任何受限處所。
 (2) 如有以下情況，第 (1)款不適用於某受限人士——

 (a) 該人具有離開有關受限處所的合法權限或合理
辯解；或

 (b) 在不局限 (a)段的原則下——
 (i) 該人需接受緊急診治 (不論是否指明疾病

的診治 )；或

	 (c)	 ascertaining, as soon and as extensively as 
practicable, whether the persons mentioned in 
paragraph (b) have contracted that disease is 
necessary for preventing, protecting against, 
delaying or otherwise controlling the incidence 
or transmission of that disease.

	 (3)	 A restriction-testing declaration made in relation to 
any premises must identify the premises, using maps 
or plans if  necessary.

	 (4)	 If  a restriction-testing declaration is made in relation 
to any premises, the Secretary must cause a copy of 
the declaration to be displayed in a prominent 
position at or near every entrance to the premises.

	 (5)	 A restriction-testing declaration takes effect 
immediately after a copy of the declaration is 
displayed under subsection (4).

	 (6)	 The Secretary may in writing appoint any public 
officer for performing a function under this Part 
concerning a restriction-testing declaration.

	 19C.	 Exit restriction imposed by restriction-testing declaration

	 (1)	 No restricted person may leave any restricted 
premises.

	 (2)	 Subsection (1) does not apply to a restricted person 
if—

	 (a)	 the person has lawful authority or reasonable 
excuse for leaving the restricted premises; or

	 (b)	 without limiting paragraph (a)—

	 (i)	 the person has to receive urgent medical 
treatment (whether or not for the specified 
disease); or
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 (ii) 如該人繼續留在該處所，便會對該人或
任何其他人造成不合理困苦，

而該受限人士已符合第 (3)款指明的條件。
 (3) 為施行第 (2)款而指明的條件如下——

 (a) 有關的人已遵從根據第 19E(1)條向該人作出
的規定；

 (b) 該人已將該人的個人資料、地址及聯絡方法，
提供予訂明人員；及

 (c) 該人已遵從訂明人員的任何指示 (該人員合理
地認為是對預防、抵禦、阻延或以其他方式控
制指明疾病於有關受限處所內傳播或自該處所
傳播屬必要者 )。

 (4) 凡某受限人士遵從根據第 19G(2)條作出的指示，
而從有關受限處所前往根據該條就該處所指定的地
方，第 (1)款不適用於該人。

 (5) 任何受限人士違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪，
可處第 4級罰款及監禁 6個月。

 (6) 在第 (5)款所訂罪行的刑事法律程序中——
 (a) 提出第 (2)(a)或 (b)(i)或 (ii)款所述的事宜的受

限人士，負有確立該事宜的責任；及

	 (ii)	 the person’s continued stay on the premises 
would cause unreasonable hardship to the 
person or any other person,

and the restricted person has met the conditions 
specified in subsection (3).

	 (3)	 The conditions specified for subsection (2) are—

	 (a)	 the person has complied with a requirement 
made of the person under section 19E(1);

	 (b)	 the person has provided to a prescribed officer 
the personal particulars, address and means of 
contact of the person; and

	 (c)	 the person has complied with any direction that 
a prescribed officer may reasonably consider 
necessary to make for preventing, protecting 
against, delaying or otherwise controlling the 
transmission of the specified disease within or 
from the restricted premises.

	 (4)	 Subsection (1) does not apply to a restricted person 
who is travelling from the restricted premises to a 
place designated under section 19G(2) in relation to 
the premises in compliance with a direction made 
under that section.

	 (5)	 A restricted person who contravenes subsection (1) 
commits an offence and is liable on conviction to a 
fine at level 4 and to imprisonment for 6 months.

	 (6)	 In criminal proceedings for an offence under 
subsection (5)—

	 (a)	 the burden of establishing the matter mentioned 
in subsection (2)(a) or (b)(i) or (ii) lies on the 
restricted person; and
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 (b) 在以下情況下，該人須視作已確立 (a)段所述
的事宜——

 (i) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (ii) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反

證明。

 19D. 限制與檢測宣告施加的進入限制
 (1) 任何人均不得進入任何受限處所，但訂明人員或根

據第 19M(3)條指明的人除外。
 (2) 如有以下情況，第 (1)款不適用於某人——

 (a) 該人是有關受限處所的住客；
 (b) 該人具有進入該處所的合法權限或合理辯解；

或
 (c) 在不局限 (b)段的原則下，如該人不進入該處

所，便會對該人或任何其他人造成不合理困苦，
而該人已符合第 (3)款指明的條件。

 (3) 為施行第 (2)款而指明的條件如下——
 (a) 有關的人以書面確認該人明白——

 (i) 自己一旦進入有關處所，即成為受限人
士；及

 (ii) 本部據此適用於自己；及

	 (b)	 the person is taken to have established the 
matter mentioned in paragraph (a) if—

	 (i)	 there is sufficient evidence to raise an issue 
with respect to that matter; and

	 (ii)	 the contrary is not proved by the 
prosecution beyond reasonable doubt.

	 19D.	 Entry restriction imposed by restriction-testing declaration

	 (1)	 No person other than a prescribed officer or a person 
specified under section 19M(3) may enter any 
restricted premises.

	 (2)	 Subsection (1) does not apply to a person if—

	 (a)	 the person is a resident of the restricted 
premises;

	 (b)	 the person has lawful authority or reasonable 
excuse for entering the premises; or

	 (c)	 without limiting paragraph (b), the person’s not 
entering the premises would cause unreasonable 
hardship to the person or any other person,

and the person has met the conditions specified in 
subsection (3).

	 (3)	 The conditions specified for subsection (2) are—

	 (a)	 the person has acknowledged in writing the 
person’s awareness that—

	 (i)	 the person becomes a restricted person on 
entering the premises; and

	 (ii)	 this Part applies to the person accordingly; 
and
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 (b) 該人已遵從訂明人員的任何指示 (該人員合理
地認為是對預防、抵禦、阻延或以其他方式控
制指明疾病於該處所內傳播或自該處所傳播屬
必要者 )。

 (4) 如訂明人員合理地認為，某人因為其年齡、身體狀
況或精神狀況，無能力作出第 (3)(a)款所述的確認，
或無能力了解其涵義，則為施行第 (2)款，該人獲
豁免而無須符合第 (3)(a)款指明的條件。

 (5) 凡某受限人士遵從根據第 19G(2)條作出的指示，
進入根據該條指定的地方，第 (1)款不適用於該人。

 (6) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪，可處
第 4級罰款及監禁 6個月。

 (7) 在第 (6)款所訂罪行的刑事法律程序中——
 (a) 提出第 (2)(a)、(b)或 (c)款所述的事宜的人，

負有確立該事宜的責任；及
 (b) 在以下情況下，該人須視作已確立 (a)段所述

的事宜——
 (i) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (ii) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反

證明。

	 (b)	 the person has complied with any direction that 
a prescribed officer may reasonably consider 
necessary to make for preventing, protecting 
against, delaying or otherwise controlling the 
transmission of the specified disease within or 
from the premises.

	 (4)	 For the purposes of subsection (2), a person is 
exempt from meeting the condition specified in 
subsection (3)(a) if  the prescribed officer reasonably 
considers that because of the person’s age or physical 
or mental condition, the person is incapable of 
making the acknowledgement mentioned in 
subsection (3)(a) or appreciating its meaning.

	 (5)	 Subsection (1) does not apply to a restricted person’s 
entry into a place designated under section 19G(2) in 
compliance with a direction made under that section.

	 (6)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 4 
and to imprisonment for 6 months.

	 (7)	 In criminal proceedings for an offence under 
subsection (6)—

	 (a)	 the burden of establishing the matter mentioned 
in subsection (2)(a), (b) or (c) lies on the person; 
and

	 (b)	 the person is taken to have established the 
matter mentioned in paragraph (a) if—

	 (i)	 there is sufficient evidence to raise an issue 
with respect to that matter; and

	 (ii)	 the contrary is not proved by the 
prosecution beyond reasonable doubt.
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 19E. 規定接受檢測的權力
 (1) 在限制與檢測宣告的有效期內，訂明人員可規定任

何被發現身處有關受限處所的受限人士，按照訂明
人員給予的指示，接受指明檢測。

 (2) 任何受限人士沒有遵從根據第 (1)款作出的規定，
即屬犯罪，但如——

 (a) 該人在有合法權限或合理辯解的情況下沒有遵
從該規定；或

 (b) 在不局限 (a)段的原則下，該人因身體上或精
神上的疾病、損害或殘疾，而不能遵從該規定，

則屬例外。
 (3) 任何人被裁定犯第 (2)款所訂罪行，可處第 4級罰

款及監禁 6個月。
 (4) 在第 (2)款所訂罪行的刑事法律程序中——

 (a) 提出第 (2)(a)或 (b)款所述的事宜的受限人士，
負有確立該事宜的責任；及

 (b) 在以下情況下，該人須視作已確立 (a)段所述
的事宜——

 (i) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (ii) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反

證明。

	 19E.	 Power to require test

	 (1)	 During the effective period of a restriction-testing 
declaration, a prescribed officer may require any 
restricted person found on the restricted premises to 
undergo a specified test in accordance with the 
instructions given by a prescribed officer.

	 (2)	 A restricted person who fails to comply with a 
requirement made under subsection (1) commits an 
offence unless—

	 (a)	 the person has lawful authority or reasonable 
excuse for the failure to comply with the 
requirement; or

	 (b)	 without limiting paragraph (a), the person 
cannot comply with the requirement because of 
any physical or mental illness, impairment or 
disability.

	 (3)	 A person who is convicted of an offence under 
subsection (2) is liable to a fine at level 4 and to 
imprisonment for 6 months.

	 (4)	 In criminal proceedings for an offence under 
subsection (2)—

	 (a)	 the burden of establishing the matter mentioned 
in subsection (2)(a) or (b) lies on the restricted 
person; and

	 (b)	 the person is taken to have established the 
matter mentioned in paragraph (a) if—

	 (i)	 there is sufficient evidence to raise an issue 
with respect to that matter; and

	 (ii)	 the contrary is not proved by the 
prosecution beyond reasonable doubt.
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 19F. 限制與檢測宣告的撤銷及屆滿
 (1) 如有以下情況，局長可撤銷某限制與檢測宣告——

 (a) 局長信納，對被發現身處並留在有關受限處所
的受限人士進行的所有指明檢測的結果，已獲
確定；或

 (b) 局長在考慮整體情況後，信納撤銷該宣告符合
香港的公眾利益。

 (2) 第 (1)款所指的撤銷，須以局長認為適當的方式示
明和公布。

 (3) 未有根據第 (1)款撤銷的限制與檢測宣告，於該宣
告根據第 19B(5)條生效當日後 7日屆滿時，即停止
有效。

 19G. 局長可指示受限人士轉移至指定地方
 (1) 如局長信納行使第 (2)款下的權力，對預防、抵禦、

阻延或以其他方式控制指明疾病於任何受限處所內
傳播或自該處所傳播屬必要，則局長可行使該權力。

 (2) 局長可於有關限制與檢測宣告的有效期內的任何時
間，指示每位被發現身處有關受限處所的受限人
士，或每位屬局長指明的某類別或描述的該等人

	 19F.	 Revocation and expiry of restriction-testing declaration

	 (1)	 The Secretary may revoke a restriction-testing 
declaration if—

	 (a)	 the Secretary is satisfied that the results of all 
the specified tests conducted on those restricted 
persons who have been found, and who are 
remaining, on the restricted premises have been 
ascertained; or

	 (b)	 the Secretary, having regard to all the 
circumstances, is satisfied that revoking the 
declaration serves the public interest of Hong 
Kong.

	 (2)	 A revocation under subsection (1) must be signified 
and published in a way the Secretary considers 
appropriate.

	 (3)	 A restriction-testing declaration that is not revoked 
under subsection (1) ceases to have effect on the 
expiry of 7 days after the date on which the 
declaration takes effect under section 19B(5).

	 19G.	 Secretary may direct restricted persons to be transferred to 
designated place

	 (1)	 The Secretary may exercise the power under 
subsection (2) if  the Secretary is satisfied that 
exercising the power is necessary for preventing, 
protecting against, delaying or otherwise controlling 
the transmission of the specified disease within or 
from any restricted premises.

	 (2)	 The Secretary may at any time during the effective 
period of the restriction-testing declaration direct 
that every restricted person found on the restricted 
premises, or every such person who falls within a 
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  士，在該指示作出後合理地切實可行的範圍內，盡
快轉移至局長指定的、在該處所以外的地方 (指定
地方 )。

 (3) 根據第 (2)款作出的指示，須以局長認為適當的方
式示明和公布。

 (4) 如局長就任何受限處所指定某指定地方，就本規例
(第 19J條除外 )而言，該地方須視為該處所的一部
分。

 (5) 如有以下情況，根據第 (2)款作出的指示不適用於
某受限人士——

 (a) 根據該指示，該人須自有關受限處所轉移，但
該人具有留在該處所的合法權限或合理辯解；
或

 (b) 在不局限 (a)段的原則下，如該人不留在該處
所，便會對該人或任何其他人造成不合理困苦。

 (6) 任何受限人士沒有遵從根據第 (2)款作出的指示，
即屬犯罪，一經定罪，可處第 4級罰款及監禁 6個
月。

 (7) 在第 (6)款所訂罪行的刑事法律程序中——
 (a) 提出第 (5)(a)或 (b)款所述的事宜的受限人士，

負有確立該事宜的責任；及

category or description specified by the Secretary, is 
to, as soon as reasonably practicable after the 
direction is made, be transferred to a place outside 
the premises designated by the Secretary (designated 
place).

	 (3)	 A direction made under subsection (2) must be 
signified and published in a way the Secretary 
considers appropriate.

	 (4)	 If  a designated place is designated in relation to any 
restricted premises, the place is to be regarded, for 
the purposes of this Regulation (except section 19J), 
as a part of the premises.

	 (5)	 A direction made under subsection (2) does not 
apply to a restricted person if—

	 (a)	 the person has lawful authority or reasonable 
excuse for staying on the restricted premises 
from which the person is required to be 
transferred under the direction; or

	 (b)	 without limiting paragraph (a), the person’s not 
staying on the premises would cause 
unreasonable hardship to the person or any 
other person.

	 (6)	 A restricted person who fails to comply with a 
direction made under subsection (2) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 4 
and to imprisonment for 6 months.

	 (7)	 In criminal proceedings for an offence under 
subsection (6)—

	 (a)	 the burden of establishing the matter mentioned 
in subsection (5)(a) or (b) lies on the restricted 
person; and
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 (b) 在以下情況下，該人須視作已確立 (a)段所述
的事宜——

 (i) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (ii) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反

證明。

 19H. 規管在受限處所內移動等的權力
 (1) 為減少受限人士於限制與檢測宣告的有效期內互相

接觸，訂明人員可規定某受限人士留在有關受限處
所的特定範圍，但如獲訂明人員准許，則屬例外。

 (2) 如訂明人員合理地認為，於有關有效期內向某受限
人士施加任何其他規定，對預防、抵禦、阻延或以
其他方式控制指明疾病於有關受限處所內傳播或自
該處所傳播屬必要並與之相稱，則該人員亦可施加
該規定。

 (3) 在以下情況下，根據第 (1)或 (2)款作出的規定不適
用於某受限人士——

 (a) 該人具有不遵從該規定的合法權限或合理辯
解；或

 (b) 在不局限 (a)段的原則下，如該人遵從該規定，
便會對該人或任何其他人造成不合理困苦。

	 (b)	 the person is taken to have established the 
matter mentioned in paragraph (a) if—

	 (i)	 there is sufficient evidence to raise an issue 
with respect to that matter; and

	 (ii)	 the contrary is not proved by the 
prosecution beyond reasonable doubt.

	 19H.	 Power to regulate movement in restricted premises etc.

	 (1)	 For the purpose of reducing contact among restricted 
persons during the effective period of a restriction-
testing declaration, a prescribed officer may require a 
restricted person to stay in a particular area on the 
restricted premises unless permitted by a prescribed 
officer.

	 (2)	 A prescribed officer may also impose any other 
requirement on a restricted person during the 
effective period if  the officer reasonably considers it 
necessary and proportionate for preventing, 
protecting against, delaying or otherwise controlling 
the transmission of the specified disease within or 
from the restricted premises.

	 (3)	 A requirement made under subsection (1) or (2) does 
not apply to a restricted person if—

	 (a)	 the person has lawful authority or reasonable 
excuse for not complying with the requirement; 
or

	 (b)	 without limiting paragraph (a), the person’s 
complying with the requirement would cause 
unreasonable hardship to the person or any 
other person.
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 (4) 任何受限人士沒有遵從根據第 (1)或 (2)款作出的
規定，即屬犯罪，一經定罪，可處第 4級罰款及監
禁 6個月。

 (5) 在第 (4)款所訂罪行的刑事法律程序中——
 (a) 提出第 (3)(a)或 (b)款所述的事宜的受限人士，

負有確立該事宜的責任；及
 (b) 在以下情況下，該人須視作已確立 (a)段所述

的事宜——
 (i) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (ii) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反

證明。

 19I. 將任何人扣留或逐離的權力
 (1) 如訂明人員合理地認為，以下作為是對確保遵守本

部屬必要並與之相稱，該人員——
 (a) 可將某受限人士扣留在有關受限處所的特定範

圍；或
 (b) 可將某人逐離。

 (2) 警務人員在行使第 (1)款下的權力時可使用合理武
力。

 19J. 進入和檢視處所等的權力
 (1) 如裁判官因經宣誓作出的告發，而信納有合理理由

懷疑——

	 (4)	 A restricted person who fails to comply with a 
requirement made under subsection (1) or (2) 
commits an offence and is liable on conviction to a 
fine at level 4 and to imprisonment for 6 months.

	 (5)	 In criminal proceedings for an offence under 
subsection (4)—

	 (a)	 the burden of establishing the matter mentioned 
in subsection (3)(a) or (b) lies on the restricted 
person; and

	 (b)	 the person is taken to have established the 
matter mentioned in paragraph (a) if—

	 (i)	 there is sufficient evidence to raise an issue 
with respect to that matter; and

	 (ii)	 the contrary is not proved by the 
prosecution beyond reasonable doubt.

	 19I.	 Power to detain or remove persons

	 (1)	 If  a prescribed officer reasonably considers it 
necessary and proportionate to ensure compliance 
with this Part, the officer—

	 (a)	 may detain a restricted person in a particular 
area of the restricted premises; or

	 (b)	 may remove a person.

	 (2)	 A police officer may use reasonable force in exercising 
a power under subsection (1).

	 19J.	 Power to enter and inspect premises etc.

	 (1)	 If  a magistrate is satisfied by information on oath 
that there are reasonable grounds for suspecting 
that—
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 (a) 有人身處構成某受限處所或屬某受限處所的一
部分的任何處所 (目標處所 )；及

 (b) 該人因拒絕或忽略令訂明人員 (正在執行本部
下的職能者 )得以到達該目標處所，而在違反
第 21條的情況下，阻延或阻撓該人員，

裁判官可就該目標處所發出手令。
 (2) 上述手令可授權訂明人員——

 (a) 破門和強行進入有關目標處所，並檢視及搜查
該目標處所；及

 (b) 規定身在該目標處所的人，向該人員提供協
助，但限於該人員合理地認為對令自己能夠執
行本部下的職能屬必要者。

 (3) 然而，如警司或以上職級的警務人員信納有以下情
況，該人員可在無手令的情況下，作出第 (2)(a)或
(b)款指明的作為——

 (a) 有合理理由懷疑，身處某目標處所的某人因拒
絕或忽略令訂明人員 (正在執行本部下的職能
者 )得以到達該目標處所，而在違反第 21條
的情況下，阻延或阻撓該訂明人員；

 (b) 作出該作為，對確保遵守該條屬必要；及

	 (a)	 there is a person on any premises (target 
premises) that constitute or form part of any 
restricted premises; and

	 (b)	 the person has, by refusing or neglecting to 
enable access to the target premises by a 
prescribed officer who is performing a function 
under this Part, delayed or hindered the officer 
in contravention of section 21,

the magistrate may issue a warrant in respect of the 
target premises.

	 (2)	 The warrant may authorize a prescribed officer to—

	 (a)	 break into and forcibly enter the target premises 
and inspect and search the target premises; and

	 (b)	 require any person present on the target 
premises to provide the officer with any 
assistance that the officer reasonably considers 
necessary to enable the officer to perform a 
function under this Part.

	 (3)	 However, a police officer of or above the rank of 
superintendent may do an act specified in subsection 
(2)(a) or (b) without warrant if  the officer is satisfied 
that—

	 (a)	 there are reasonable grounds for suspecting that 
a person on any target premises has, by refusing 
or neglecting to enable access to the target 
premises by a prescribed officer who is 
performing a function under this Part, delayed 
or hindered the prescribed officer in 
contravention of section 21;

	 (b)	 it is necessary to do the act for ensuring 
compliance with that section; and
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 (c) 以下其中一項適用，或兩項均適用——
 (i) 沒有延誤地作出該作為，對預防、抵禦、

阻延或以其他方式控制指明疾病於有關
受限處所內傳播或自該處所傳播屬必要；

 (ii) 在有關個案的情況下，申請手令並非合
理地切實可行。

 19K. 索取資料或協助的權力
 (1) 如——

 (a) 訂明人員有理由相信，某人 (查問對象 )知道、
管有或控制任何資料；及

 (b) 沒有取得該資料，執行本部下的職能 (包括確
定本部是否有向某特定的人施加規定，或是否
有規定根據本部向某特定的人施加 )，便並非
合理地切實可行，

則該人員可為執行該職能，規定該查問對象提供該
資料。

 (2) 訂明人員可規定任何受限處所的管理人、擁有人或
佔用人，向該人員提供協助，但限於該人員合理地
認為對令自己能夠執行本部下的職能屬必要者。

 (3) 任何人沒有遵從根據第 (1)或 (2)款作出的規定，即
屬犯罪，一經定罪，可處第 3級罰款。

 (4) 被控犯第 (3)款所訂罪行的人，如——

	 (c)	 either or both of the following apply—

	 (i)	 doing the act without delay is necessary for 
preventing, protecting against, delaying or 
otherwise controlling the transmission of 
the specified disease within or from the 
restricted premises;

	 (ii)	 it is not reasonably practicable to make an 
application for the warrant in the 
circumstances of the case.

	 19K.	 Power to demand information or assistance

	 (1)	 A prescribed officer may, for performing a function 
under this Part (including the ascertaining of whether 
or not a requirement is imposed by or under this 
Part on a particular person), require any person 
(inquired person) to provide any information if—

	 (a)	 the officer has reason to believe that the 
information is within the knowledge, in the 
possession or under the control of the inquired 
person; and

	 (b)	 it is not reasonably practicable to perform the 
function if  the information is not obtained.

	 (2)	 A prescribed officer may require a manager, owner or 
occupier of any restricted premises to provide the 
officer with any assistance that the officer reasonably 
considers necessary to enable the officer to perform a 
function under this Part.

	 (3)	 A person who fails to comply with a requirement 
made under subsection (1) or (2) commits an offence 
and is liable on conviction to a fine at level 3.

	 (4)	 It is a defence for a person charged under subsection 
(3) to establish that—
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 (a) 就沒有遵從根據第 (1)款作出的規定而言——
 (i) 確立自己在有合理辯解的情況下沒有遵

從該規定；或
 (ii) 在不局限第 (i)節的原則下，確立被規定

提供的資料在當時並非自己所知道、管
有或控制，並且按理是自己所不能夠確
定或取得的；或

 (b) 就沒有遵從根據第 (2)款作出的規定而言——
確立自己在有合理辯解的情況下沒有遵從該規
定，

即為免責辯護。
 (5) 任何人明知或罔顧實情地提供任何在要項上屬虛假

或具誤導性的資料，充作遵從根據第 (1)款作出的
規定，即屬犯罪，一經定罪，可處第 3級罰款。

 19L. 關於需照顧者的職能
 (1) 訂明人員只可在該人員合理地認為是符合某需照顧

者的最佳利益的情況下，就該需照顧者行使本部下
的權力。

 (2) 訂明人員可規定某需照顧者的負責人盡其最大的努
力，確保該需照顧者遵從本部施加的或根據本部施
加的規定。

	 (a)	 for a failure to comply with a requirement made 
under subsection (1)—

	 (i)	 the person had reasonable excuse for the 
failure to comply with the requirement; or

	 (ii)	 without limiting subparagraph (i), the 
information required to be provided was 
not within the knowledge, in the possession 
or under the control of the person, and 
could not reasonably have been ascertained 
or obtained by the person; or

	 (b)	 for a failure to comply with a requirement made 
under subsection (2)—the person had reasonable 
excuse for the failure to comply with the 
requirement.

	 (5)	 A person who, in purported compliance with a 
requirement made under subsection (1), knowingly 
or recklessly provides any information that is false or 
misleading in a material particular commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 3.

	 19L.	 Functions related to vulnerable persons

	 (1)	 A prescribed officer may only exercise a power under 
this Part in relation to a vulnerable person if  the 
officer reasonably considers that it is in the best 
interests of the person to do so.

	 (2)	 A prescribed officer may require a responsible person 
for a vulnerable person to use the responsible 
person’s best endeavours to ensure that the vulnerable 
person complies with a requirement imposed by or 
under this Part.
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 (3) 任何人沒有遵從根據第 (2)款作出的規定，即屬犯
罪，一經定罪，可處第 3級罰款。

 (4) 被控犯第 (3)款所訂罪行的人，如確立自己在有合
理辯解的情況下沒有遵從有關規定，即為免責辯護。

 (5) 訂明人員只可在以下的人在場的情況下，就某需照
顧者行使第 19E條下的權力——

 (a) 該需照顧者的負責人；或
 (b) 如該需照顧者沒有其負責人陪同——該人員

在考慮該需照顧者的任何意見後合理地認為適
當的成年人，該成年人須不是訂明人員或根據
第 19M(3)條指明的人。

 (6) 凡訂明人員可就某需照顧者行使本部下的權力，但
該需照顧者沒有其負責人陪同，該人員如行使該權
力，便須——

 (a) (如合理地切實可行 )在行使該權力前聯絡該
需照顧者的負責人；或

 (b) (如上述聯絡並非合理地切實可行 )在行使該
權力後採取合理步驟，聯絡該需照顧者的某負
責人並通知該負責人該權力已行使。

 (7) 在本條中——

	 (3)	 A person who fails to comply with a requirement 
made under subsection (2) commits an offence and is 
liable on conviction to a fine at level 3.

	 (4)	 It is a defence for a person charged under subsection 
(3) to establish that the person had reasonable excuse 
for the failure to comply with the requirement.

	 (5)	 A prescribed officer may only exercise a power under 
section 19E in relation to a vulnerable person in the 
presence of—

	 (a)	 a responsible person for the vulnerable person; 
or

	 (b)	 if  the vulnerable person is not accompanied by 
a responsible person for the vulnerable person—
an adult (not being a prescribed officer or a 
person specified under section 19M(3)) whom 
the officer reasonably considers to be 
appropriate, having regard to any views of the 
vulnerable person.

	 (6)	 If  a prescribed officer may exercise a power under 
this Part in relation to a vulnerable person but the 
vulnerable person is not accompanied by a 
responsible person for the vulnerable person, the 
officer must, if  the power is exercised—

	 (a)	 if  reasonably practicable—contact a responsible 
person for the vulnerable person before the 
power is exercised; or

	 (b)	 if  that is not reasonably practicable—take 
reasonable steps after the power is exercised to 
contact a responsible person for the vulnerable 
person and inform the responsible person of the 
exercise of the power.

	 (7)	 In this section—
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兒童 (child)指未滿 10歲的人；
負責人 (responsible person)就某需照顧者而言，指——

 (a) 該需照顧者的父母，包括領養父母或繼父母；
 (b) 以下的人——

 (i) 就某兒童而言——根據《未成年人監護條
例》(第 13章 )取得該兒童的監護權的人；
或

 (ii) 就某精神上無行為能力的人而言——《精
神健康條例》(第 136章 )所指的該人的監
護人；或

 (c) 負責看管或照顧該需照顧者的任何其他人，例
如負責該看管或照顧的家庭傭工或該需照顧者
親屬；

精神上無行為能力的人 (mentally incapacitated person)
指《精神健康條例》(第 136章 )所指的精神紊亂或
弱智的人；

需照顧者 (vulnerable person)指——
 (a) 兒童；或
 (b) 精神上無行為能力的人。

 19M. 關於執行職能的一般條文
 (1) 訂明人員如被要求出示其委任的書面證明，則須在

執行本部下的職能之前，出示該證明。

child (兒童) means a person who is under the age of 10;

mentally incapacitated person (精神上無行為能力的人) 
means a person who is mentally disordered, or 
mentally handicapped, within the meaning of the 
Mental Health Ordinance (Cap. 136);

responsible person (負責人), in relation to a vulnerable 
person, means—

	 (a)	 a father or mother of the person, including an 
adoptive father, adoptive mother, stepfather or 
stepmother;

	 (b)	 the following person—

	 (i)	 for a child—a person who is assuming 
guardianship of the child under the 
Guardianship of Minors Ordinance (Cap. 
13); or

	 (ii)	 for a mentally incapacitated person—a 
guardian of the person within the meaning 
of the Mental Health Ordinance (Cap. 
136); or

	 (c)	 any other person who has the custody or care 
of the vulnerable person, such as a domestic 
helper, or a relative of the vulnerable person, 
who has such a custody or care;

vulnerable person (需照顧者) means—

	 (a)	 a child; or

	 (b)	 a mentally incapacitated person.

	 19M.	 General provisions on performance of functions

	 (1)	 A prescribed officer must, if  so required, produce 
written proof of the officer’s appointment before 
performing a function under this Part.
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 (2) 訂明人員在本部下的職能的執行方式所造成的拘限
或負擔，不得超越對預防、抵禦、阻延或以其他方
式控制指明疾病於有關受限處所內傳播或自該處所
傳播屬必要者。

 (3) 如訂明人員合理地認為，可藉作出不涉及使用武力
的作為而執行本部下的職能，該作為可由該人員指
明的人作出。

 19N. 確保供應基本必需品的責任
在限制與檢測宣告的有效期內 (該期間的首 12小時除
外 )，政府須確保每位被發現身處有關受限處所的受限
人士，獲提供政府合理地認為適當的任何基本必需品 (包
括物品及服務 )。

第 5部

一般強制執行的權力

 19O. 就涉嫌罪行索取資料的權力
 (1) 如訂明人員有理由相信，某人已犯本規例所訂罪

行，該人員為發出或送達關乎該罪行的傳票或其他
文件，可規定該人——

	 (2)	 A prescribed officer must not perform a function 
under this Part in a way that is more restrictive or 
onerous than is necessary for preventing, protecting 
against, delaying or otherwise controlling the 
transmission of the specified disease within or from 
the restricted premises.

	 (3)	 If  a prescribed officer reasonably considers that a 
function under this Part may be performed by doing 
an act that does not involve the use of force, that act 
may be done by a person specified by the officer.

	 19N.	 Duty to ensure supply of basic necessities

During the effective period of a restriction-testing 
declaration (other than the first 12 hours of the period), 
the Government must ensure that every restricted person 
found on the restricted premises is provided with any basic 
necessities (including goods and services) that the 
Government reasonably considers appropriate.

Part 5

General Enforcement Powers

	 19O.	 Power to demand information for suspected offences

	 (1)	 If  a prescribed officer has reason to believe that a 
person has committed an offence under this 
Regulation, the officer may, for issuing or serving a 
summons or other document in relation to the 
offence, require the person to—
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 (a) 提供其姓名、出生日期、地址及聯絡電話號碼
(如有 )；及

 (b) 出示其身分證明文件，以供查閱。
 (2) 任何人沒有遵從根據第 (1)款作出的規定，即屬犯

罪，一經定罪，可處第 3級罰款。
 (3) 被控犯第 (2)款所訂罪行的人，如確立自己在有合

理辯解的情況下沒有遵從有關規定，即為免責辯護。
 (4) 任何人明知或罔顧實情地提供任何在要項上屬虛假

或具誤導性的資料，充作遵從根據第 (1)款作出的
規定，即屬犯罪，一經定罪，可處第 3級罰款。

 (5) 在本條中——
身分證明文件 (proof of identity)具有《入境條例》(第

115章 )第 17B條所給予的涵義。”。

12. 修訂第 22條 (指明檢測的侵擾性或創傷性不得超越所需 )

第 22條——
廢除
“10或 14”

代以
“10、14或 19E”。

13. 修訂第 25條 (免責辯護 )

第 25條，在“19(4)”之後——

	 (a)	 provide the person’s name, date of birth, address 
and contact telephone number (if  any); and

	 (b)	 produce for inspection the person’s proof of 
identity.

	 (2)	 A person who fails to comply with a requirement 
made under subsection (1) commits an offence and is 
liable on conviction to a fine at level 3.

	 (3)	 It is a defence for a person charged under subsection 
(2) to establish that the person had reasonable excuse 
for the failure to comply with the requirement.

	 (4)	 A person who, in purported compliance with a 
requirement made under subsection (1), knowingly 
or recklessly provides any information that is false or 
misleading in a material particular commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 3.

	 (5)	 In this section—

proof of identity (身分證明文件) has the meaning given by 
section 17B of the Immigration Ordinance (Cap. 
115).”.

12.	 Section 22 amended (specified test not to be more intrusive or 
invasive than necessary)

Section 22—

Repeal

“10 or 14”

Substitute

“10, 14 or 19E”.

13.	 Section 25 amended (defence)

Section 25, after “19(4)”—
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加入
“、19K(4)、19L(4)、19O(3)”。

14. 修訂第 27條 (委任公職人員或醫療輔助隊隊員 )

第 27條——
廢除
“3(1)(c)或 10(1)(c)(ii)”

代以
“3(1)(c)、10(1)(c)(ii)或 19B(6)”。

行政會議秘書
梁 儀

行政會議廳

2020年 12月 8日

Add

“, 19K(4), 19L(4), 19O(3)”.

14.	 Section 27 amended (appointment of public officer or member of 
Auxiliary Medical Service)

Section 27—	

Repeal

“3(1)(c) or 10(1)(c)(ii)”

Substitute

“3(1)(c), 10(1)(c)(ii) or 19B(6)”.

Wendy LEUNG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

8 December 2020
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第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例修訂《預防及控制疾病 (對若干人士強制檢測 )規例》(第
599章，附屬法例 J)如下——

 (a) 加入新訂第 4A部，並就此作出相應修訂；及
 (b) 加入條文，以使強制檢測指示、強制檢測公告或強

制檢測令可指明某人於其 2019冠狀病毒病的檢測
結果獲確定前須遵從的若干規定。

2. 根據新訂第 4A部，食物及衞生局局長可藉作出限制與檢測
宣告，限制若干處所。身處或已進入該處所的人於其 2019冠
狀病毒病的檢測結果獲確定前一般須留在其內，或留在被轉
移至的指定地方。具體而言，新訂第 4A部——

 (a) 賦權食物及衞生局局長，如信納若干條件就若干處
所獲符合，可就該處所作出限制與檢測宣告 (新訂
第 19B條 )；

 (b) 就該處所施加離開及進入限制 (新訂第 19C及 19D
條 )；

 (c) 賦權訂明人員規定被發現身處該處所的人，按照該
等人員的指示接受 2019冠狀病毒病的檢測 (新訂
第 19E條 )；

Explanatory Note

	 This Regulation amends the Prevention and Control of Disease 
(Compulsory Testing for Certain Persons) Regulation (Cap. 599 
sub. leg. J) by—

	 (a)	 adding a new Part 4A and making consequential 
amendments for the addition; and

	 (b)	 adding provisions that empower a compulsory testing 
direction, compulsory testing notice or compulsory 
testing order to specify certain requirements that a 
person must comply with until the person’s test result 
for the coronavirus disease 2019 (COVID-19) is 
ascertained.

2.	 Under the new Part 4A, the Secretary for Food and Health 
may, by making a restriction-testing declaration, subject certain 
premises to restriction. Persons who are on, or have entered, 
the premises are generally required to stay on the premises, or a 
designated place to which they have been transferred, until 
their test results for the coronavirus disease 2019 are 
ascertained. Specifically, the new Part 4A—

	 (a)	 empowers the Secretary for Food and Health to 
make a restriction-testing declaration in relation to 
certain premises if  the Secretary for Food and Health 
is satisfied that certain conditions are met in relation 
to the premises (new section 19B);

	 (b)	 imposes exit and entry restrictions for the premises 
(new sections 19C and 19D);

	 (c)	 empowers prescribed officers to require persons 
found on the premises to undergo tests for the 
coronavirus disease 2019 in accordance with the 
officers’ instructions (new section 19E);
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 (d) 就可撤銷該宣告的條件及該宣告的最長有效期，訂
定條文 (新訂第 19F條 )；

 (e) 賦權食物及衞生局局長指示身處該處所的人轉移至
指定地方，以及就遵從該指示，訂定條文 (新訂第
19G條 )；

 (f) 賦權訂明人員強制執行該宣告 (新訂第 19H至 19K
條 )；

 (g) 就訂明人員就兒童和精神上無行為能力的人及一般
地執行職能，訂定條文 (新訂第 19L及 19M條 )；
及

 (h) 如該處所已受限制 12小時以上，就政府須確保身
處該處所的人獲供應基本必需品的責任，訂定條文
(新訂第 19N條 )。

	 (d)	 provides for the conditions under which the 
declaration may be revoked and its maximum 
effective period (new section 19F);

	 (e)	 empowers the Secretary for Food and Health to 
direct persons on the premises to be transferred to a 
designated place and provides for the compliance 
with the direction (new section 19G);

	 (f)	 confers certain powers on prescribed officers to 
enforce the declaration (new sections 19H to 19K);

	 (g)	 provides for the performance of functions of 
prescribed officers, both in relation to children and 
mentally incapacitated persons and generally (new 
sections 19L and 19M); and

	 (h)	 provides for the Government’s duty to ensure that 
persons on the premises are supplied with basic 
necessities where the premises have been subject to 
restriction for more than 12 hours (new section 19N).
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